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ABSTRACT

The word T'G? occurs three times in the Ongi Inscription. The sentences containing T'G* have been inter-
preted in a variety of ways, with no single reading thus far being deemed satisfactory. A notable aspect of
the Old Turkic script is the presence of two distinct characters for the majority of consonant sounds, one
representing a back-vocalic and the other a front-vocalic sign. Given that T'G” occurs on three occasions,
it is plausible that the individual(s) responsible for inscribing the text may have deliberately employed this
format. The author hypothesizes that T'G? in question represents the Turkic rendering of the Chinese char-
acter di #, which translates to “enemy; hostile.”
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I. INTRODUCTION

Orkhon Turkic is the oldest Turkic dialect whose written records have come down to us (Tekin
1968: 7). It is known to us through the inscriptions found in present-day Outer Mongolia, mainly
in the basin of the Orkhon River, and is therefore conveniently called ‘the Orkhon inscriptions’
The inscriptions in question are the Kiil Tegin, Bilgd Kagan, Tufiukuk, I$bara Tarkan (Ongi), and
Kiili Cor (Tkhe-Khiishétii) inscriptions (Tekin 1968: 9).
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Fig. 1 Sketch of the Ongi site by Jadrincev

Informed by Chinese traders and local nomad Mongolians, Jadrincev discovered the Ongi
site and inscription on 20 August 1891' (see Fig. 1).> The center of the sarcophagus of this site
is located at latitude 46° 20’ 20.3" North, longitude 102° 11’ 02.5" East and at a height of 2110 m
(Osawa 2008: 254; Osawa 2011: 149).

This stele had eight lines on the front side and four lines on the right side. In the upper part of
the four vertical lines on the right side, there were seven horizontal lines. Radloff designated the
side of eight lines of the wide side (O), the side of four lines of the narrow side (O.a), the same
side of seven horizontal lines in the upper part (O.b), and the inscription on a single stone (O.c)*
(see Fig. 2).°

In connection with the rubbings made by Radloft, Clauson (1957: 178) writes as follows:

‘Radloff states that three inked squeezes in all were taken of the inscriptions. A reduced repro-
duction of one was published on plate 26° of Radloft’s Atlas der Altertiimer der Mongolei, Pt. 1, St.
Petersburg, 1892. A printed text and translation of both inscriptions was published in Radloft’s
Die Alttiirkischen Inschriften der Mongolei, St. Petersburg, 1895, pp. 243 ff. A reproduction of a
second squeeze, reduced to a slightly different scale and partly out of focus (?), was published
on plate 83 of Pt. III of the Atlas, 1896. This is accompanied by a reproduction of a “retouched

! See Osawa 2008: 253, Osawa 2011: 147, and Radloff 1895: 243.
2 http://dsr.nii.ac.jp/toyobunko/Lc-22/V-1/page-hr/0057. html.en (retrieved on 25 March 2023).
* For the discovery of Ongi site and stele, the investigation of the site and the inscription, as well as the rubbings of
the Ongi inscription, see Osawa 2007-2008: 161-164, Osawa 2008: 253-256, and Osawa 2011: 147-153.
# See Osawa 2008: 258-259, Osawa 2011: 151, and the information about Plate LXXXIII on the first page of In-
haltsverzeichnis der Dritten Lieferung at the beginning of the third part.
° http://dsr.nii.ac.jp/toyobunko/Lc-22/V-1/images/PDF/0233.pdf (retrieved on 25 March 2023).
¢ See Fig. 3 (No. 1 and No. 2) (http://dsr.nii.ac.jp/toyobunko/Lc-22/V-1/images/PDF/0081.pdf) (retrieved on 25
March 2023). The information for No. 1 and No. 2 is given as follows on the second page of Inhaltsverzeichnis at
the beginning of the second part:

No. 1: Ti-kite-Inschrift (O) auf den Grabsteine des Chansgrabes am Flusse Ongin (unretouchirt)

No. 2: Querzeilen auf dem unteren Ende desselben Steines (ohne Retouche)
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Fig. 3 Unretouched rubbing of the Ongi inscription (on plate 26 of Atlas der Alterthiimer der Mongolei)

squeeze’, that is a fair copy of the squeeze with nearly every letter drawn in. It appears that this
drawing, though published later, was in fact made before the printed text, since Radloff says that
he spent months over the three squeezes before he finally completed his text and translation, and
ventured the opinion that any future reconsideration of Ongi inscription would probably lead to
a less complete rather than a fuller text. Thus the drawing, which differs to some extent from the
printed text, seems to represent an intermediate stage in Radloff’s thinking’

Currently, the stele is preserved in four small fragments” at Arvaikheer Museum and the Ongi
site: (1) a fragment of the head stone of the stele lying near a pile of bricks in the mound of Ongi

7 For details regarding the original position of these four pieces within the inscription, please refer to Osawa 2008:

317 and Osawa 2011: 156.
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site, (2) a small fragment, (3) a medium fragment, (4) and a large fragment. Three of the stele
fragments have runic letters and are preserved in the local museum of Arvaikheer of Ovérkhangai
Aimag; however, the other fragments of the Ongi stele have not been discovered until now (Osa-
wa 2008: 260; Osawa 2011: 156) (see Figs. 4, 5, and 6).

Despite the extensive research conducted by philologists on this inscription, several words
remain unresolved. One such word is €' T'G>.

! Fig. 5 Ongi site today (Photo taken by the author on 26 July 2018)
Fig. 4 Fragments of stele in the
museum (Photo taken by the author
on 26 July 2018)

Western side

Small runic letter
of the 7 lines

Fig. 6 The identification of the headstone and the small, medium-sized and large fragments of the Ongi stele.
Reconstruction by Osawa Takashi (2011: 156)
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Il. RESEARCH UP TO THE PRESENT

The word €& T'G? occurs three times in the inscription: lines F 5, F 6, and R 2. The sentences
containing €& T'G? are transliterated and transcribed in Latin script according to the retouched
rubbing of the inscription as follows:

(1) Line F 5
B'W : T'B'G'CD'A : YIR'Y?A : T'G*WG'Z : R'A : Y’T?IR?N?: Y'G'I : BBWL'MS?
bo : tabyalda : yir(i)ya : T'G” oy(u)z : ara : yeti drén : yayi : bolm()$

(2) LineF6
T'WK'Z : WG'Z : T'G? : Y'G'IR*MS?
toq(u)z : oy(u)z : T'G? : yayi arm(i)$

(3) Line R 2
K’IN’R'A : T'G’Y'G'l : BWL'MS?
ekin ara : T'G” yayi : bolm(1)$

These sentences have been read and translated by former researchers as follows:®

(1) Radloff (1895)°
6y Tabpayaa jipija (Tap? ThIH?) 0By3 apa jari dpaH jassl 6oambiut (F 5) (p. 249)
‘Von diesen Chinesen nach links unter den méachtigen (Berg?) Oguz sieben Helden wurden
(uns) Feinde’ (p. 248)
Toky3 0By3 . . jagsr apmiut, (F 6) (p. 249)
; wurden die Toguz-Oguz méchtige Feinde, (p. 249)
4KiH apa. . . jagbl 6oamsbir (R 2) (p. 251)
“Zwischen beiden war ein gewaltiger Krieg. (p. 250)

japbI
D (O 5,7) jagsr 6oambir wurden Feinde; MD€$ (Oa 2,5) oy (?) jass! ein heftiger Krieg;
#PTXD:€8 (O 6,13) Thiy (?) japsl dpmiwr. (p. 274a)

Opys3
hH>€81° (O 5,4) TeIH (?) Opys die starken (?) Ogusen; > (O 6,12) Toksiz Opys die neun
Ogusen. (p. 271ab)

8 Researchers used different languages and transcription/transliteration systems. The author tried to give the
reading of each researcher chronologically and just as it is.

® 5,5. Der Ausdruck h>.€3$ ist sehr auffallend. Ndhme man an dass €% fiir X% steht, so miisste «Berg-Ogus-
en» lbersetzt warden, dies ist aber gewiss zu verwerfen, da 6,11-15 I#"FPXD:€$ > thi>$ und Oa 2,24
AR 1> PDE S TUNT steht. Wo doch unméglich tibersetzt warden kann: «die neun Ogus waren ein Bergfeind»
und «zwischen beiden war ein Bergfeind». Sollte nicht €% fiir 1'% o1y «heftig, stark» stehen? Dann wiren alle
Stellen verstandlich: 1) «unter den machtigen Ogusen»; 2) «die neun Ogusen waren ein méchtiger Feind»; 3)
zwischen beiden entstand ein heftiger Krieg»' (Radloff 1895: 254).

1 An editorial error for th>€3.
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(2) Orkun (1936)
bu t*bg*¢cda y'r'ya t°g 0g'z *ra y°ti °r*n y*g1 bolm's (F 5) (p. 128)
‘Bu Cinde 6teye (= simale) dogru Oguzlar arasinda yedi er diisman olmug (?)’ [In this China,
allegedly seven men became enemies among the Oghuz towards the far (= north) direction
)] (p. 128)
tok"z og'z t°g y*g1 °rm’s (F 6) (p. 128)
‘Dokuz Oguzlara kadar (?) digsman imis’ [Allegedly they were enemies as far as (?) the Toquz
Oghuz] (p. 129)
°kin *ra t°g y*g1 bolm’s (R 2) (p. 130)
‘Ikisinin arasina kadar (?) diisman olmus. [Allegedly they became enemies as far as (?) be-
tween the two] (p. 130)

(3) Clauson (1957)"!
ba[sa:], tavgac(d)a:, yi:raya:, T'g®> Oguz, ara:, yeti: eren, yagt:, bo:lmus, (F 5) (p. 182)
‘Then to the north of China among the Atig (?) and Oguz seven men started hostilities (against
us). (p. 188)
to:kuz, Oguz, T'g?, yagi: ermis, (F 6) (p. 182)
‘[Next] the Tokuz Oguz and Atig (?) started hostilities (against us). (p. 188)
eki:n ara:, T'g® yagi:, bo:Imus, (R 2) (p. 182)
‘Between the two the Atig started hostilities (against us.)’ (p. 189)

(4) Malov (1959)
Oy TabBayaa jeipaja 6Ar opy3 apa jari apaH jagsl 6oamsic. (F 5) (p. 9)
‘Ot aTux Tabraueil Ha ceBep, CpeAH 0eroB Ory30B ceMb MysKeil (IpeaBoauTeAeil) ObIAH
Bparamu. (p. 10)
toky3 opy3 6ar jags! dpmic (F 6) (p. 9)
‘[; mocae aToro] AeBsTh Geros orysos 6bian Bparamu, (p. 10)
axiH apa 64r jagsr 60ambic (R 2) (p. 9)
‘[Msr npuiaun] cpear ABYX . . . Oeru Ob1au Bparamu. (p. 10)

6ar XT VI, IX; Oa 1; Mor. 1, O7; K4 6; Chwol. 1890, 48, 5 (XXII); Oa 2; PapaoB u OpkyH
guTaioT Tr €35 1 unrato 61 €8 (64r), Altt. Inschr., 254; cm. Opym. (p. 92b)

(5) Tekin (1968)
ba[sa] tabyacda yiriya atig oyuz ara yeti drin yayi bolmis. (F 5) (p. 255)
‘Then to the north of China among the Atig and Oguz seven men started hostilities (against
us). (p.291)
toquz oyuz atig yayi armis (F 6) (p. 255)

I ‘Line 5.— ... T'g” occurs here and in lines 6 and 10, and, as far as I know, nowhere else. It is just possible that
the first letter used on all three occasions in this word but not elsewhere (see Plate I), which is not exactly identical
with the t* used elsewhere, should be read in some other way, perhaps as some kind of ligature with a front vowel;
but pending further clarification it seems better to retain t'. The word is obviously the name of a tribe; the reading
(tag, t1g, atag, at1ig) is quite uncertain; perhaps Atig is the likeliest. ... (Clauson 1957: 185).
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‘the Tokuz-Oguz and Atig started hostilities (against us). (p. 291)
ekin ara atig yayi bolmis. (R 2) (p. 256)
‘Meanwhile, the Atig started hostilities, we were told. (p. 292)

atig ethnic n. (? = A-tie of the Chinese sources) O R2 (p. 305b)
toquz oyuz a. O F6
a.oyuz ara O F5

(6) Tekin (2000)
tokuz oguz atig yagi drmis ‘Dokuz Oguzlar ve Atigler (bize) diisman imig [Allegedly the Toquz
Oghuz and Atig were enemies (against us)] (F 6) (p. 193)

Atig (?) etnik ad (Cin kaynaklarindaki A-tie etnik adi m1?) [ethnic name (? = A-tie of the Chi-
nese sources)] (O 5, 6, 10) (p. 239a)

(7) Amanzolov (2003)"
bu t*by*¢da jiraja®® t'y oyz ra j*ti *r'n j*yi bolm's. (F 5) (p. 176)
‘K ceBepy oT aTHX Tabradeil CpeAU CHABHBIX OI'Y30B BparaMu 6bIAH “ceMb Myskeid . (p. 177)
toq'z oy“z ty j*yi*rm's (F 6) (p. 176)
‘la B To Bpemsi] TOKys-oryssl (‘AeBSITMIIAEMEHHBIE OTY3bI') OBIAM CHABHBIMH BparaMu,
(p.177)
“kin °ra t'y j*yi bolm’s. (R 2) (p. 176)
‘Cpean (aTux) ABYX Ob1AM cHABHBIE Bparu. (p. 178)

(8) Berta (2004)
bo taByaceda yirya ty(?) oywz ara yeti drdn yayi bolmws (F 5) (p. 217)
‘Ezen tabgacsoktdl északra, az ... oguzok kozott hét harcos (tkp. férfi) (allitdlag) ellenség[tink]
lett’'* [To the north of these Tabgaches, among the ... Oguz, seven warriors (lit. men) (alleg-
edly) became [our] enemy.] (p. 222)
toqwz oywz (?) ty(?) yayi armis$ (F 6) (p. 218)
‘[Ezutdn] a Kilenc Oguz ... lett (dllitlag) az ellenség[iink].** [[Then] the Nine Oguz ... became
(allegedly) [our] enemy.] (p. 222)
ekin ara ty yayi bolmws (R 2) (p. 219)
‘A két [esemény] kozott ... (allitdlag) az ellenség[iink] lett”' [Between the two [events] ... (al-
legedly) he became [our] enemy.] (p. 223)

12 The text is taken from the second edition in 2010.

3 An editorial error for jir'ja.

! This sentence is translated into Turkish as ‘Bu Tabga¢lardan kuzeyde, ... Oguzlarin arasinda yedi er diigman[1miz]
olmug’ [In the north of these Tabgaches, allegedly seven men became [our] enemies among the ... Oguz people]
in Berta 2010: 218.

!> This sentence is translated into Turkish as {Ondan sonra] Dokuz Oguz ... diisman[imiz] olmus’ [[Then] alleg-
edly the Nine Oguz ... became [our] enemy.] in Berta 2010: 218.

16 This sentence is translated into Turkish as ‘iki [olay] arasinda ... diigman[imiz] olmug [Between the two

[events] ... allegedly he became [our] enemy] in Berta 2010: 219.
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(9) Aydin (2008)"7
bo tabgacda yirya t'g® oguz ara yeti erin yagi bolmis (F 5) (p. 24)
tokuz oguz t'g® yagi ermis (F 6) (p. 25)
ekin ara t'g” yagi bolmis (R 2) (p. 26)

(10) Osawa (2008)
bu : tabyadda : yiriya : tdg oyuz : ara : yeti drin : yayi : bolmis (F 5)'® (p. 268, 288)
‘[1t was said that his son Tamyan] became the enemy with the 7 worriers'” among Oyuz tribes
up to the northern regions of this Tabya¢ (China). (p. 274)
toquz : oyuz : tag : yayi armis (F 6) (p. 269, 293)
‘It was said that [when he became Sad,] he opposed up to the Toquz Oyuz. (p. 274)
ekin ara : tag yayi : bolmis (R 2)*' (p. 270, 296)
‘[ We came and] we became enemy against them up to two groups. (p. 275)

17 flg? (5. Satir): Yazitin bir diger problemli yeri de #'g” seklinde yazilmig kelimedir. Kelime hakkinda bugiine
kadar mantikli bir agiklama yapilamamustir. ... Yazitta 5, 6 ve 10. satirda olmak iizere ii¢ kez gegen ve hep ayni
sekilde yazilan ve biiyiik bir olasilikla boy adi olan bu kelimede yazim yanlisi oldugunu soylemek giigtiir. ...
Cince A-tie~A-thie~Ye-tie'nin Edizlerin karsilig1 olup olmayacag, eger Edizler degilse Ongi yazitindan hareketle
Atig~Atig seklinde bir boy adina ihtiya¢ oldugu konusunun yeniden ele alinmasinda yarar oldugu diistintilmek-
tedir. Aksi takdirde yazitta {i¢ kez gecen ve yaziminda eksiklik ya da hata oldugunu diisiinmeyi gerektirecek her-
hangi bir kugku bulunmayan #'g” yazimimnin hangi boyu kargiladig1 anlagilamayacaktir’ [¢'¢? (Line 5): Another
problematic part of the inscription is the word written as t'g. To date, no logical explanation could be given about
the word. ... It is difficult to say that there is a spelling mistake in this word, which is mentioned three times in the
5th, 6th and 10th lines of the inscription and is always written in the same way and is most likely a clan name. ...
It is thought to be useful to reconsider the issue of whether Chinese A-tie~A-thie~Ye-tie is the equivalent of Adiz,
and if it is not Adiz, there is a need for a clan name in the form of Atig~Atig based on the Ongi inscription. Oth-
erwise, it will not be possible to understand which tribe the spelling ¢'g” corresponds to, which does not have any
doubt to think that there is a defect or mistake in the spelling, which is mentioned three times in the inscription]
(Aydin 2008: 34-35).

18 .. In this text, this curious usage of T g is confirmed three times. In my view, this can be considered as a postpo-
sition tdg as Orkun [Orkun 1936: 128]. In this case, a back consonant T might be used in the place of front conso-
nant f to coincide with back vowel sound a of yiraya. In my view, if this word is transcribed as tdg ‘up to, this can
be regarded as a variant of a postposition tgi ‘up to; as far as’ [ED: 477; Tekin 2003: 154, No.358] of Old Turkic
with a difference of Turkic dialects or the periods. For example, it is well known, there are some kinds of tegi such
as degin, dek, degi, dak ‘-e kadar’ in Old Anatolian Turkish, degin, dek, dak *-e kadar’ in Osmanli Turkish, degin,
dek ‘-e kadar’ in Tiirkmen language, -dan/-ddn/-dak/-dk ‘-e kadar’ [Cf. Li 2004: 471-472] and tek ‘kadar, degin’
in Corum dialect [TDK, Derleme Sozliigii XII, 1982: 4747] in a colloquial Turkish. Until now, this word had not
been analyzed from this viewpoints, so now I would like to suppose this word as a variant of fegi that reflects the
colloquial sound at that time’ (Osawa 2008: 289-290). [ Viewpoints is an editorial error for viewpoint.]

‘On some hepothesis [Bazilkhan 2005: 56, n. 110]. Bazilkhan himself transcripted at eg in the W-5, 6 and 10 lines
of this stele and interpreted a ethonum having horse and animal for transport, however, there is no evidence in
historical sources of Old Turks” (Osawa 2008: 289, footnote 11). [Hepothesis is an editorial error for hypotheses;
transcripted is an editorial error for transcribed; ethonum is an editorial error for ethnonym.]

" An editorial error for warriors.

2 ‘As to a word tdg, it is carved as T g and it seems problematic because there is no dative suffix in the preceding
word oyuz. If tdg is a postposition, it needs a dative suffix +qa/+a in the preceding word. Clauson, Tekin and
SAWADA considered it as a tribal name that cannot be attested in other Turkic inscription. At this present, I would
like to consider to (sic!) a variant of a postposition tegi ‘up to’ as I mentioned above in the note of W-5" (Osawa
2008: 293-294).

1 ‘Asto a word T g, it is regarded as a variant teg of a postposition tegi ‘up to as one of the W-5 line’ (Osawa 2008:
297).
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(11) Osawa (2011)
bu : tabyacda : yiriyd : tdg oyuz : ara : yeti drin : yayi : bolmis (F 5)* (p. 169, 183)
‘[It was said that his son Tamyan] became the enemy with the seven warriors among Oyuz
tribes up to the northern regions of this Tabya¢ (China). (p. 173)
toquz : oyuz : tag : yayi : armis (F 6)* (p. 169, 187%*)
‘It was said that [when he became Sad,] he opposed up to the Toquz Oyuz. (p. 173)
ekin ara : tdg yayi : bolmis (R 2)* (p. 170, 189)
‘[We came and] we became enemies against them as far as to the location between the two
groups. (p. 174)

(12) Erdal (2011)
bo T(a)vgag : (a)ra : yirya : °t (ta)g Oy(u)z : (a)ra : y(e)ti (8)r(a)n : y(a)y: : bolm(r)s (F 5)
(p. 365)
‘Bu Cinliler arasinda ve kuzeydeki, ates gibi olan Oguz (kavmi) arasinda yedi kisi diigman
olmus’ [Among these Chinese and among the fire-like Oghuz (tribe) in the north, allegedly
seven people became enemies.] (p. 372)
toq(u)z Oy(u)z °t-(td)g y(a)yr (d)rm(i)s (F 6) (p. 365)
‘Tokuz Oguz ates gibi diismanmig [Allegedly the Toquz Oghuz were fire-like enemies]
(p-372)
(@)kin (a)ra : °t-(ta)g y(a)yr : bolm(1)s (R 2) (p. 365)
‘Ikisinin arasinda ates gibi diigmanhk ¢ikmus. [Allegedly a fire-like enmity arose between the
two.] (p. 372)

(13) Aydin (2012)
bo tavgacda yiry’a t'g> oguz ara yéti eren yagi bolmis® ‘Bu Cinde, kuzeyde tg(?) Oguzlardan
yedi asker diisman olmusg. [In this China, in the north seven soldiers from the tg(?) Oghuz
became enemies.] (F 5) (p. 130)

22 .. In this text, this curious usage of T g is confirmed three times. In my view, this can be considered as the post-
position tidg (Orkun 1936: 128). In this case, the back consonant T might be used in the place of the front conso-
nant t to coincide with the back vowel sound /a/ of yiraya. In my view, if this word is transcribed as tig ‘up to; this
can be regarded as a variant of the postposition fdgi ‘up to; as far as’ (ED: 477; Tekin 2003: 154, No. 358) of Old
Turkic with differences between Turkic dialects or the periods. For example, it is well known that there are some
kinds of tdgi such as degin, dek, degi, dak “-e kadar’ in Old Anatolian Turkish, degin, dek, dak ‘-e kadar’ in Osmanli
Turkish, degin, dek “-e kadar’ in the Turkmen language, -dan/-din/-dak/-ddk *-e kadar’ (cf. Li 2004: 471-472) and
tek ‘kadar, degin’ in the Corum dialect (TDK, Derleme Sozliigii X1, 1982: 4747) in colloquial Turkish. Because
until now this word had not been analyzed from this viewpoint, I would like to suggest that this word is a variant
of tegi that reflects the colloquial pronunciation at that time’ (Osawa 2011: 184).

‘Bazylxan (2005: 56, n. 110) made transcriptions such as at eg in the W-5, 6 and 10 lines of this stele and interpret-
ed the ethnos as having had horses and animals for transport, although there is no evidence of this in historical
sources of the Old Turkic peoples’ (Osawa 2011: 184, footnote 12).

» ‘Tdgis carved as T g and it seems problematic because there is no dative suffix in the preceding word oyuz. If tdg
is a postposition, it requires a dative suffix -qa/-a in the preceding word. Clauson, Tekin and Sawada considered it
to be a tribal name that cannot be attested in other Turkic inscriptions. At present, I would like to consider it to be
a variant of a postposition #dgi ‘up to’ as I mentioned above in the note of W-5" (Osawa 2011: 187).

 yayi armi$ instead of yayi : drmis.

% “The word T g is regarded as the variant tig of the postposition tégi (‘up to’) as in line W-5" (Osawa 2011: 189).
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tokuz oguz t'g” yagi ermis ‘Dokuz Oguz (ve) tg(?) diisman imis’ [Allegedly the Toquz Oghuz
(and) tg(?) were enemies] (F 6) (p. 130)

ékin ara t'g” yagi bolmis ‘Ikisinin arasinda tg(?) diisman olmus. [Between the two, allegedly
tg(?) became enemies.] (R 2) (p. 131)

(14) Olmez (2012)
ba[sa] : tavgag[d]a : yirye : t'g” oguz : ara : yéti eren : yagi : bolmis (F 5) (p. 190)
‘(...) sonra Cinlilerin kuzeyinde ... (?) Oguzlarin arasinda yedi asker digman olmus. [(...)
then in the north of the Chinese, among the ... (?) Oghuz, allegedly seven soldiers became
enemies.] (p. 192)
tokuz : oguz : t'g” : yagi ermis (F 6) (p. 190)
‘Tokuz Oguzlara kadar ... (?) diismanmug. [As far as the Toquz Oghuz (they) were ... (?)
enemies.] (p. 192)
ekin ara : t'g” yagi : bolmis (R 2) (p. 191)
‘Ikisinin arasinda <....> (?) diisman olmus. [Between the two, allegedly (they) became <....>
(?) enemies.] (p. 193)

(15) Olmez (2016)
ba[sa] : tavgacda : yirye : t'g” oguz : ara : yéti eren : yagi : bolmis (F 5) (p. 46, 52)
“.....sonra Cinlilerin kuzeyinde ... (?) Oguzlarin arasinda yedi asker diisman olmus. [(...)
then in the north of the Chinese, among the ... (?) Oghuz, allegedly seven soldiers became
enemies.] (p. 53)
tokuz : oguz : t'g” : yagi ermis (F 6) (p. 47, 52)
‘Tokuz Oguzlara kadar ... (?) diismanmug. [As far as the Toquz Oghuz (they) were ... (?)
enemies.] (p. 53)
¢kin ara : t'g” yagi : bolmis (R 2)% (p. 47, 49, 52)
‘Ikisinin arasinda <....> (?) diisman olmug’ [Between the two, allegedly (they) became <....>
(?) enemies.] (p. 54)

2% ‘Erdal, metin boyunca t'g”lerin tamamini °-#(d)g “ates gibi” olarak yorumlamis. Metin boyunca ii¢ kez
karsimiza ¢ikan sozciik iki kez oguz ile bir kez de bu satirda oldugu gibi oguz'suz olarak goriiliir:

O 5: tavgag[d]a : yirye : t'g” oguz : ara : yeti eren: yagi : bolmis

O 6: tokuz : oguz : t'g’ : yagi ermis

0 10 igin Erdal'in ¢evirisi “Ikisinin arasinda ates gibi diismanlik ¢ikmis.” seklindedir. Bana gore bu geviri biraz
zorlama, olsa olsa bu satir “ikisinin arasinda diigman olmus” seklinde déniisli bir ifadeyle bugiinkii Tiirkgeye
gevrilebilir; oguz'suz olan bu 6rnek “ates gibi” yorumunun uygun diigmeyecegini gosterir. Belki de E. Aydin’in tah-
mini {izere yine bir boy, bir kavim adidir. $u an bunu cevaplayabilecek bilgim yok. Ayrica bk. E. Aydin’in zikrettigi,
A. Tagagil 2004, A-tie (s. 49)’ [Erdal interpreted all g% as °#-t(d)g “like fire” throughout the text. The word, which
appears three times throughout the text, is seen twice with oguz and once without oguz as in this line:

O 5: tavgac[d]a : yiryi : £'g® oguz : ara : yeti drdn: yagi : bolmis

O 6: tokuz : oguz : t'g” : yagi drmis

Erdal’s translation for O 10 is in the form of “Allegedly a fire-like enmity arose between the two”. In my opinion,
this translation is somewhat forced; at best this line can be translated into today’s Turkish with a reflexive expres-
sion as “Between the two, allegedly (they) became enemies”; this example without oguz shows that the interpre-
tation of “like fire” would not be appropriate. Perhaps, as E. Aydin guessed, it is again the name of a tribe. I do
not have the information to answer this at the moment. See also A. Tagagil 2004, A-tie (p. 49) cited by E. Aydin.]
(Olmez 2016: 47).
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1. DISCUSSION

As seen above, €8 T'G? has been interpreted differently so far:

(1) atiy ‘ethnic name’ (Clauson 1957);

(2) atig ‘ethnic name’ (Tekin 1968; Tekin 2000);

(3) bdg ‘the head of a clan, or tribe, a subordinate chief” (Malov 1959);

(4) ot-tdg ‘fire-like’ (Erdal 2011);

(5) tdg ‘up to, as far as’ (Orkun 1936; Osawa 2008; Osawa 2011);

(6) ty (?) ‘no translation’ (Berta 2004);

(7) t'g?(?) ‘no translation’ (Aydin 2008; Aydin 2012; Olmez 2012; Olmez 2016), ‘up to, as far
as’ (Olmez 2012; Olmez 2016);

(8) tiy ‘strong, powerful’ (Amanzolov 2003);

(9) tin (?) ‘fierce, strong’ (Radloff 1895).

The letter &' is also found in the following expressions:

TAAESSTINQ b(i)r(i)yd : tabyadqa ‘southwards up to China’ (F 2)
TUMDITBANSE tabyalda : yir(i)ya ‘to the north of China’ (F 5)
TRYY QD mati baglir(i)m d ‘O my faithful lords!” (F 7)

It is clear that the letter &' in these examples stands for . Therefore, the readings of Malov (1959)
and Erdal (2011) are problematic.

The ethnic name atiy or atig is not attested in Chinese historical records and other Turkic
inscriptions. The ethnic name A-tie [T % A-di¢]”” mentioned in Tekin (1968) and Tekin (2000) is
known to refer to Adiz, which appears in lines 5 and 6 of the north side of the Kiil Tegin Inscrip-
tion. Therefore, the readings of Clauson (1957), Tekin (1968) and Tekin (2000) are problematic.

In Orkhon Turkic, the postposition governing the dative-locative case is fdgi ‘up to, as far as,
not tdg. The forms of dek and tek, in which the final vowel i of this #igi is dropped, appear much
later in the languages of the Oghuz group.?® The postposition tdg ‘like’ governs the nominative
case in Orkhon Turkic.” For this reason, the readings of Orkun (1936), Osawa (2008), Osawa
(2011), Olmez (2012) and Olmez (2016) are also problematic.

Although tin ‘fierce, strong’ is found in some modern Turkic languages such as Kazakh, Altay
and Khakas, €§' T'G? cannot be read as tizy. Consequently, Radloff’s (1895) reading is also prob-
lematic.

¥ The pronunciation of FT#% is Pa-det in Early Middle Chinese and ?a-thiat in Late Middle Chinese. ‘.. Early
Middle Chinese is the language of the Qieyun [#73 — Y.-S. Li] rhyme dictionary of A.D. 601, which codified
the standard literary language of both North and South China, the preceding period of division. ... Late Middle
Chinese is the standard language of the High Tang Dynasty, based on the dialect of the capital, Changan [& % —
Y.-S. Li]’ (Pulleyblank 1991: i).

* For details, please refer to Li 2004: 470-475 and Li 2022: 484-489.

» For details regarding the distribution of the postposition tig, please refer to Li 2004: 457-469 and Li 2022:

471-484.
(ETE)
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Tiy ‘strong, powerful’ is not attested in any Turkic language. Therefore, the reading of
Amanzolov (2003) is also problematic.

A notable aspect of the Old Turkic script is the presence of two distinct characters for the
majority of consonant sounds, one being a back-vocalic and the other a front-vocalic sign.*® How-
ever, there are cases where certain front-vocalic consonant signs are used instead of their back-
vocalic counterparts.* There are numerous examples of this in the Ongi Inscription®:

(1) 1918 1%DDISXTDI% 1> 24> Q kM Nk TZWRZTZ:BZWLINGI:"'KSZMSzzYIYlMSZ:YIIGIMSZ:
B'S*MS? tort : bul(wn(w)y : gism(i)$ : yiym(i)s : yaym(i)$ : basm(i)s ‘[our ancestor Yami
Kagan] suppressed, frightened, routed and subdued (the peoples in) the four quarters of
the world’ (F 1) instead of I#$S:1#DDI#XTD:I#SBOAI Sk MNK T*WR*T?:B'WL'NG'KS'
MS2Y'Y'MS?: Y'IG'MS?:B'S'MS?

[QB e § B 1S <> § S5 182 < ¢S]

(2) IEXPIX AR YN %I K'G'N'L'D*K:K'G'N'N%ICG'N':ID*MS? gayanladoq : qa-
yan(i)n : icy(Dni : idm(i)s ‘(The Turkic people) let their kagan whom they had made ka-
gan collapse. (F 2) instead of I#3M )X AR #NE3IH K'G'N'L'DVK:K'G'N'N-ICG!
N'I:ID'MS?

[x D*< 3 D x D> < 3 D']

(3) FIIY SHN2ITMIN WNRPA:KPWNPT'WG'S*K'NA 6nrd : kiin tuys(i)q(i)na ‘eastwards
up to the sunrise’ (F 2) instead of SIS 8 N2 &N WNRZAKCWN T'WG'S'K'NA
1% <$9]

(4) [FER]EAYFLTIDIND YIRTY?A:YXISK'A[TG?] yiriya : yisqa [tdgi] ‘northwards as far as
the wooded mountains’ (F 2) instead of [F€k]&HYID:EDIUID YIRTY'A:Y ISK'A[ TG ]
Y eDY; Y < DY)

(5) TUMD:EBAYSY T'B'G'CD'A:Y'IR'Y?A tabyacda : yir(i)ya ‘to the north of China’ (F 5)
instead of TDUFD: I3 AY 88 T'B'G'CD'A:Y'IR'Y'A
Y= DY

(6) IBIEHEPT T TOXE B SPD'T'GNTA:B’R*MS*:B'WL'T"KD'A sad at(i)y : anta
: berm(i)s : boltogda ‘when (Taprikdn) granted him the title of sad’ (F 6) instead of
IBLEDHEPP D O EBY S'D'T'GENTA: B’ R* MS*:B'WL'T'WKD'A
1% <$9]

(7) #3FUHMA K'R'S*N*:Y*G'D'M garas(i)n : y(i)yd(i)m 1 terrified their common people’
(R 1) instead of #3X DM K'R'S*N*:Y'G'D'M
Y= DY

In the Ongi Inscription, the letters B, M and T" have two variants as follows:

(1) B
0 : 8 occurrences
Q: 13 occurrences

0 Tekin 1968: 38.
31 Tekin 1968: 39.
32 The English translations are based on Tekin 1968: 291-292.
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(2) M
»: 21 occurrences
#: 48 occurrences
@) T
&: 19 occurrences
&': 6 occurrences

The examples presented demonstrate that the individual(s) responsible for preparing the Ongi
Inscription exhibited a lack of proficiency in the Old Turkic script, particularly in the use of cer-
tain letters. Incidentally, €& T'G* may be a misspelling of €k T>*G?. That is, it may be an instance
in which the back-vocalic consonant sign & T" is used instead of its front-vocalic counterpart k
T?. However, given that €8 T'G* occurs on three occasions, it is possible that the person(s) who
prepared the inscription may have deliberately written it in this manner. Had this word been
written as €k T>G?, it would have been confused with the postposition fdg ‘like’ which governs
the nominative case.

The author regards €& T'G? in question as the Turkic rendering (tdg) of Chinese di # ‘ene-
my; hostile’ The pronunciation of # is dejk in Early Middle Chinese and thiajk® in Late Middle
Chinese. If this is indeed the case, it suggests that the individual(s) responsible for preparing this
inscription possesed some knowledge of Chinese.

Thus, the three sentences in which €' T'G? occurs can be read as follows:

(1) Line F 5
B'W : T'B'G'CD'A : YIIR'Y?A : T'G*WG'Z : R'A : Y’T?IR?N? : Y'G'I : BBWL'MS?
bo : tabyadda : yir(I)ya : tdg oy(u)z : ara : yeti drdn : yayi : bolm(i)$
“To the north of these Tabgaches, among the hostile Oghuz, allegedly seven men became
(our) enemies.
(2) LineF6
T'WK'Z : WG'Z : T'G* : Y'G'IR’°MS?
toq(u)z : oy(u)z : tag : yayi arm(i)$
‘Allegedly the Toquz Oghuz were (our) enemies’
(3) LineR2
K’ IN°R'A : T'G*Y'G'I : BWL'MS?
ekin ara : tdg yayi : bolm(i)$
‘Between the two, allegedly (they) became enemies’

The expression #ig 0y(u)z can be compared with the expression oy(u)z yayiin line 8 of the north
side of the Kiil Tegin Inscription:

0y(w)z yayi : ordoy : basdi ‘The hostile Oghuz suddenly attacked the camp’*
The expression tdg yayi can be regarded as a kind of hendiadys, consisting of a combination of a
borrowed word and a synonymous native word. It can also be compared with the expression otca

¥ jrepresents y.
** The English translation is according to Tekin 1968: 271.
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borca in line 37 of the east side of the Kiil Tegin Inscription and in line 27 of the east side of the
Bilga Kagan Inscription:*

tiirg(i)s : qayan : siisi : bol¢uda : otéa : borca : kalti ‘The army of the Tiirgis$ kagan came (upon
us) like fire at Bol¢u™ (KT E 37)

tiirg(i)s : qayan : siisi : otca : borca : kdlti “The army of the Tiirgi$ kagan came (upon us) like
fire™” (BK E 27)
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